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前言

　　随着科学技术的飞速发展，新技术、新材料、新工艺不断地应用于工程建设机械产品的设计开发
和制造过程，工程建设机械产品已经成为多学科、多领域相互交叉作用的产物。
经济的高速发展带动了我国工程建设机械行业的迅猛发展，同时也促进了工程建设机械学科研究成果
的转化。
许多国外知名的工程建设机械产品制造商纷纷进入我国市场，每年都有大量的信息和技术引人我国。
同时，我国许多工程建设机械制造商生产的产品涵盖了几十个大类、几百个系列、几千个品种规格，
需要进入国际工程建设机械行业的舞台。
工程建设机械行业的国际化合作程度越来越高，开展学术交流和专业探讨，吸收国外先进的工程建设
机械的设计制造技术和行业管理经验，这些都离不开英语，英语是信息沟通和交流的桥梁和基础。
　　近年来，为适应经济发展对工程建设机械专业人员的需求，许多高校开设了工程建设机械专业及
相关专业，有的院校还专门设置了专业系、研究所（中心）等机构。
全国从事工程建设机械专业的人员更是不计其数，工程建设机械专业英语已经成为了该学科专业的广
大师生教学和行业从业人员工作的重要工具。
但目前这方面的教材和参考书还不多，学校的专业英语教学大都采用相关教材代替，影响了我国工程
建设机械专业英语的教学。
正是基于以上原因，我们编写了此书。
　　本书的主要特点是：以工程建设机械专业技术为牵引，以工程建设机械行业的发展动态、制造商
信息、产品市场介绍为背景。
在应用篇中各章的精读课文形成了不同的技术专题，介绍工程建设机械专业的理论与技术；每章的泛
读课文介绍了工程建设机械行业的动态、产品及市场情况，这样不仅使读者能够系统地熟悉工程建设
机械专业的知识体系并掌握相关技术，而且使读者可以比较全面地了解我国工程建设机械行业的动态
和市场信息，熟悉国内外知名品牌产品的技术和性能特点。
　　全书共4篇14章：第1篇是基础篇，全面讲述了工程建设机械专业英语的基础知识，第2篇是阅读篇
，系统地阐述了工程建设机械专业英语阅读的基本方法与技巧；第3篇是翻译篇，总结了工程建设机
械专业英语翻译的基本方法与技巧；第4篇是应用篇，分7个专题，根据工程建设机械专业的特点，以
及该学科专业的知识体系和技术要求所涵盖的基本内容，精选了42篇相关课文，全面反映了工程建设
机械学科专业的最新发展动态和技术创新成果，分别介绍了设计和制造技术、产品各大系统的结构原
理和功能特点，以及工程建设机械的最新产品。
为便于读者学习使用，书末给出了练习参考答案。
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内容概要

本书是为工程建设机械专业编写的专业英语教材，全书共4篇14章：第1篇是基础篇，全面讲述了该学
科专业英语的基础知识；第2篇是阅读篇，系统地阐述了工程建设机械专业英语阅读的基本方法与技
巧；第3篇是翻译篇，总结了工程建设机械专业英语翻译的基本方法与技巧；第4篇是应用篇，分7个专
题，根据工程建设机械专业的特点，以及该专业学科的知识体系和技术要求所涵盖的基本内容，精选
了42篇相关课文，全面反映了工程建设机械专业学科的最新发展动态和技术创新成果，分别介绍了设
计和制造技术、产品各大系统的结构原理和功能特点，以及工程建设机械的最新产品。
这些课文作为读者学习工程建设机械专业英语的范文，每章均附有课文注释、阅读文章和练习，便于
读者学习使用。
书末给出了练习参考答案。
    本书可作为大专院校工程建设机械专业（包括工程机械、建设机械、矿山机械等机械类专业）的专
业英语教材，也可作为从事工程建设机械行业的科技人员、管理人员和商务人员等学习专业英语的自
学教材或参考书。
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章节摘录

　　翻译是指用一种语言把另一种语言表达的内容准确无误地重新表达出来。
翻译不是对原文的复制，从某种意义上来说是对原文的再创作。
其目的是使不懂原文的读者能够了解原文所表达的内容。
科技文章并不要求像文艺作品那样形象化和具有感染性，但也必须文理清楚。
忠实于原文并不等于死抠语法、逐词死译。
而且，还要使译文符合本民族语言的习惯，不必迁就原文的语言形式。
一篇修辞正确、逻辑合理、语言简洁、文理通顺的译文，让读者感觉不到翻译的存在，这正是人们为
之苦苦追求的目标。
　　在科技英语翻译中，准确性是第一要素，如果为追求译文的流畅而牺牲准确性，会造成科技信息
的丢失。
另一方面，译文语言必须符合规范，用词造句应符合本民族语言习惯，要使用民族的、科学的、大众
的语言，力求通顺易懂。
不应有文理不通、逐字死译和生硬晦涩等现象。
科技英语翻译的标准如下。
　　科技文献主要为叙事说理，其特点一般是平铺直叙，结构严密，逻辑性强，公式、数据和专业术
语繁多，所以科技文献的翻译应特别强调“准确”、“通顺”和“简练”。
所谓准确，就是要在技术内容上准确无误地表达原文的含义，做到概念清楚，逻辑正确，公式、数据
准确无误，符合专业要求，不应有模糊不清、模棱两可之处。
科技文献中任何一个概念或数据翻译不准都有可能造成严重的后果。
通顺的要求不但指选词造句应该正确，而且译文的语气表达也应正确无误，尤其是要恰当地表达出原
文的语气、情态、语态、时态及所强调的重点。
简练就是要求译文应尽可能简短、精练，没有冗词废字，在准确、通顺的基础上力求简洁明快、精练
流畅，这就是科技文献翻译的客观标准。
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